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GETRAG B.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach De]ivery no. / Date: 7162493/ 31.08.2018

GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039817
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:

VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003

70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020567 / 13.09.2017

ITALIEN Customer no.: 10005593

Consignee: 30005665

01 Serie

Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight 550,200 KG Net weight 453,600 KG Volumes 0,720 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 0550724441 560 PC 453,600 KG

Hub System 3rd/5th Gear cpl
Customer article number: 0550724441Position3

900001  TBA-520921 2 PC 30 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800

900002 TBA-520880 40 PC 52 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

900003 TBA-501668 40 PC 10 KG
Inlett fir Muffen DCT300, HST & PMG

900004 TBA-550528 2 PC 5 KG

VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG /1_‘80 /&_QQ 1SR

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder s QOX ’ASX

terms of delivery: FCA Bad Windsheim J&(L
KUEhNE+N GEL s,

ACCETT&ZIONE M

Quantits dichiarata; ERCE
Quantity effettiva;
Tipo Imballaggio;
Quantita lmbalh
Confermita alle schede d'im
Da o ballo \@.
Fi
GETRAG B.V. & Co. KG Kommanditgeselischaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande = Bankverbindung:
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nach giiltigem ADR

Las parties encadrées de lignes grasses
dolvent étre remplis par le transporteur.
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welB = Exemplar flr Auftraggeber
rosa = Exemplar fiir Absender
blau = Exemplar fir Empfénger

blanc = pour
rose = Exemplaire de l'expéditeur

wit = voor
rose =~ Exemplaar voor afzender
blau = Exemplaar voor gead

blanco = Essemplare per committente
rosa = Essemplare per mmenta
blu -

white = Copy for orderer

hvid = Exemplarforordreglver
pink = Copy for sender

rosa = Exemplarf rafsender

bleu = Exemplaire du dasﬂnatalre

griin = I@xemplar(ﬂr Frachtilthrer vert = Exemplaire dy
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- mplaar voor vervoerder

blaa =

biue = Copy for i
grén = Exemplar fi for befordrer

green = Copy for canier

per
verde = Essemplare per transportatore
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